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/ o PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on

Research and Publications of the Society of Biblical Litera-

ture and is under the general editorial direction of Robert

W. Funk (University of Montana), Hans Dieter Betz (School of

Theology at Claremont), Robert A. Kraft (University of

Pennsylvania), and George W. MacRae (Weston College). The

purpose of the series is to make available in convenient and

inexpensive format ancient texts which are not easily

accessible but are of importance to scholars and students of

"biblical literature" as broadly defined by the SBL. Reliable

modern English translations will accompany the texts.

Occasionally the series will include documents not published

elsewhere. No effort is made in these publications to pro-

vide new critical texts, nor to furnish extensive annotations.

The series is regarded as provisional, and individual volumes

may be replaced in the future when better textual evidence

is available.

For the "Pseudepigrapha Series" the choice of texts is

governed in part by the research interests of the Pseudepigrapha

Seminar of the SBL of which Walter Harrelson (Vanderbilt

Divinity School) is Chairman and James H. Charlesworth (Duke

University) Secretary. This series will regularly include

volumes incorporating the fragmentary evidence of works

attributed to biblical personalities, culled from a wide

range of Jewish and Christian sources. The volumes are

selected, prepared, and edited by the following subcommittee

of the Pseudepigrapha Seminar:

Robert A. Kraft (University of Pennsylvania)

George W. MacRae (Weston College)

George Nickelsburg (University of Iowa)

Michael E. Stone (Hebrew University)

John Strugnell (Harvard University)
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FOREWORD

The text of the two Greek recensions which is reprinted

here is that of M. R. James, The Testament of Abraham (Texts

and Studies, II, 2; Cambridge: Cambridge University Press,

1892). The manuscripts consulted by him are the following:

Recension A:

A. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 770, 1315, fol. 225v-241r.

B. Jerusalem, Cod. S. Sepulcri 66, 15th cent., fol. 260ff.

C. Cod. Bodl. Canonicianus Gr. 19, 15th-16th cent., fol.

128v-144v.

D. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 1556, 15th cent., fol.

22Yx=32Vv.

ESseeVienna, Cod."Theol. 'Gr. 237, 13th cent., fol. 34r-=57r.

F. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 1313, 15th-16th cent.,

fol- 32yv=38v,

Recension B:

A. Paris, Bibl. Nat. Fonds Grec 1613, 15th Cent., fol.

87v-96v.

B. Paris, Bibl. Nat. Supplément Grec 162, 1l4th cent., fol.

106v-114v.

C. " Vienna, Cod. Histor. Gr. 126, 15th cent., fol. 10v-18r.

The letter R in the apparatus refers to the Rumanian version

in the edition of M. Gaster. For detailed comments on the

text, see the Introduction of James.

The present translation is a new one, prepared with the

assistance of Harold W. Attridge. The translator has consulted

the two previous translations: that of W. A. Craigie in

The Ante-Nicene Fathers, vol. 9, pp. 181-224, and that of

G. H. Box, The Testament of Abraham (Translations of Early

Documents; London: SPCK, 1927) 1-54.

Information concerning additional Greek manuscripts as

vii



well as recent bibliography may be found in A.-M. Denis,

Introduction aux pseudépigraphes grecs d'Ancien Testament

(Studia in Veteris Testamenti Pseudepigrapha I; Leiden:

Brill, 1970) 31-39. 1In addition to this information one

should note the following: ’

Francis Schmidt, Le Testament d'Abraham: introduction,

édition de la recension courte, traduction et notes

(Unpublished dissertation; Strasbourg, 1971).

B. J. Bamberger, "Abraham, Testament of;" TR (193 a1

Elio Piattelli, "Il testamento di Abramo (Testo apocalittico

del I secolo dell'E.V.)," 4Annuario di Studi Ebraieci

(1964-65) 111-121.

"Abraham, Testament of," Encyclopaedia Judaica 2 (1971) 129.

Car Wi fishburne, “T Corinthians ET. lO-lS'and the Testament
of Abraham," ¥7S 17 (1970-71) 109-115.

Michael E. Stone

Hebrew University

ads:



Critical signs employed in the text and translation:

indicates James's suggested additions to

the text.

indicates James's suggested deletions from

the text.

indicates alternate translations or words

supplied for better English sense.

indicates the apparent omission of words.

in the translation indicates a corruption

in the text.
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RECENSION A

TE ST AME N.T OF ABRAHAM

g Abraham lived the span of his life, nine hundred and

ninety-five years, and having lived all the years of his

life in quietness, gentleness, and righteousness, the

righteous man was extremely hospitable. For having pitched

his tent at the crossroads of the oak of Mamre, he welcomed

all, rich and poor, kings and rulers, cripples and helpless,

friends and strangers, neighbors and travelers--all alike

did the devout, all-holy, righteous, hospitable Abraham

welcome. Even upon him, however, there came the common,

inexorable, bitter cup of death and the uncertain end of

life.

Now the Master1 God summoned his archangel Michael

and said to him, "Go down, Archistrategos2 Michael, to

Abraham and tell him about his death, so that he may set

his affairs in order. For I have blessed him as the stars
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of heaven and as the sand by the seashore, and he makes a

good living and has many possessions and is very rich. More

than all men, moreover, he has been righteous in all good-

ness, hospitable and loving to the end of his life. But,

archangel Michael, go to Abraham, my beloved friend, and

announce his death to him and give him this assurance: 'At

this time you are going to depart from this vain world and

leave the body, and you shall go to your own Master among

the good.'"

ITI. And the Archistrategos left the presénce of God and went

down to Abraham at the oak of Mamre. And he found the righ-

teous Abraham in the field nearby, sitting beside yokes of

oxen for plowing, together with the sons of Masek and other

servants, twelve in number. And behold, the Archistrategos

approached him. And Abraham, seeing the Archistrategos

Michael coming from a distance like a very handsome warrior,

arose and met him, as he usually met and welcomed all

strangers. And the Archistrategos greeted him and said,

"Hail, most honored father, righteous soul chosen by God,

true friend of the Heavenly One."

Abraham said to the Archistrategos, "Hail, most honored

warrior, bright as the sun and most beautiful, more than all

the sons of men. You are welcome. Therefore I beg your

presence, tell me whence comes the youth of your years.

Teach me, your suppliant, whence and from what army and

from what journey your beauty has come here."

The Archistrategos said, "Righteous Abraham, I come

from the great city. I have been sent from the great king

to take the place of a true friend of his, for the king

summons him."

And Abraham said, "Come, my lord, go
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with me as far as my field."

The Archistrategos said, "I am coming," and setting

out, they sat down for conversation in the plowed field.

Abraham said to his servants, the sons of Masek, "Go

to the herd of horses and bring two gentle and tame horses

for me and this stranger to mount."

Then the Archistrategos said, "No, my lord Abraham, do

not let them bring horses, for I refrain from ever sitting

on a four-footed animal. Is my king not rich in great

possessions, owning both men and all sorts of cattle? But

I refrain from ever sitting on a four-footed animal. Let

us go, then, O righteous soul, strolling along until we

reach your house."

And Abraham said, "I agree."

III. As they went from the field toward his house, by that

path there stood a cypress tree and at God's command the

tree cried out in a human voice and said, "Holy, holy, holy

is the Lord God who summons him3 to those who love him!"
And Abraham concealed the mystery, for he thought that the

Archistrategos had not heard the tree's voice. When they

came up to the house, they sat down in the court.

When Isaac saw the angel's face, he said to Sarah his

mother, "My lady mother, the man who is sitting with my

father Abraham is not a member of the race which inhabits

the earth."

And Isaac ran up and bowed down to him and fell at the

feet of the incorporeal one; and the incorporeal one blessed

him and said, "The Lord God will grant you his promise

which he made to your father Abraham and to his seed, and

he will also grant you (the fulfillment of) the precious

prayer of your father and your mother."

Abraham said to Issac his son, "Isaac, my child,

draw water
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from the well and bring it to me in the bowl so that we can

wash the feet of this stranger, because he is tired, having

come to us from a long journey."

Isaac ran to the well and drew water in the bowl and

brought it to them. Abraham came forward and washed the

feet of the Archistrategos Michael. Abraham was deeply

moved and he wept over the stranger. When Isaac saw his

father weeping, he too wept. When the Archistrategos saw

them weeping, he too wept together with them, and the tears

of the Archistrategos fell upon the bowl, into the water

of the basin, and they turned into precious stones. Abra-

ham saw this wonder and being astounded, he secretly took

the stones and hid the mystery, keeping it to himself alone.

IV. Then Abraham said to his son Isaac, "Go, my beloved

son, to the chamber and decorate it. Spread two couches

for us there, one for me and one for this man who is our

guest today. Prepare for us there a seat and a candelabrum

and a table with an abundance of every good thing. Beautify

the chamber, son, and spread out linen and purple cloth

and byssus. Burn all sorts of valuable and renowned incense

and bringing in sweet-smelling plants from the garden, fill

our house (with them). Light seven o0il lamps so that we

may be happy, for this man who is our guest today is more

glorious than kings and rulers, for his appearance surpasses

all human beings."

Isaac prepared everything well, and Abraham took the

archangel Michael and entered the chamber. They both sat

down on the couches, and between them he (i.e. Isaac)

placed a table with an abundance of every good thing. Then

the Archistrategos got up and went outside as if he needed

to relieve himself; he ascended to heaven in the winking of

an eye and stood before God and said to him, "Master, Lord,
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may your power (i.e. you) know that I cannot pronounce the

mention of death to that righteous man, for I have not seen

his like upon the earth--merciful, hospitable, just, truth-

ful, pious, refraining from any evil action. Now know,

Lord, that I cannot pronounce the mention of death."

The Lord said, "Descend, Archistrategos Michael, to my

friend Abraham and do whatever he says to you, and whatever

he eats, you eat with him. I shall send my holy spirit

upon his son Isaac and I shall cast the mention of his death

into Isaac's heart, so that he will see his father's death

in a dream. Then Isaac shall relate the dream and you will

interpret it and he will learn of his own end."

Then the Archistrategos said, "Lord, all the heavenly

spirits are incorporeal and neither eat nor drink and he has

set before me a table with an abundance of all good earthly

and corruptible things. Now, Lord, what shall I do? How

shall I avoid his notice as I sit at one table with him?"

The Lord said, "Go down to him and do not concern

yourself about this, for as you sit with him I shall send

an all-devouring spirit upon you and it will consume every-

thing which is upon the table from your hands and through

your mouth. Rejoice together with him in everything; only

interpret appropriately the matter of the dream so that

Abraham may know the sickle of death and the uncertain end

of life, and so that he may make disposition concerning all

his possessions, for I have blessed him more than the sand

of the sea and like the stars of heaven."

Vs Then the Archistrategos descended to Abraham's house

and sat down with him at the table and Isaac served them.

When the meal was finished, Abraham prayed, as was his

custom, and the archangel prayed with him, and they each

lay to rest on his couch.



il
THE TESTAMENT OF ABRAHAM.

ABCDER 4703, elmev 8¢ "Ioaax wpoc Tov 1ra'r£pa avrolr Ha'rep,F def.
7;067\a xa'yw avavramrat wel’ vudv év -rga 7pu¢lw¢ 'rotmp,

lva dkovow Kdyw Ta &ake'yoy.eva vpov a'yawm yap

axovew 'mv diadopav Tijs opihias Tob mavapérov dvdpds

ToUTOU. €lmev &¢ Afipaap Ouxa., 'rexvov, aA\a ame\fe & s

T® 0@ TPIKNive Kal avamavoat év T «\ivp gov, va wy)

ywwpeba émiBapets 76 avlpdme TovTe. TiTe 'loaax

AaBdv Ty evxnv map' avtay, xal evhoyijcas, amizley &y

70 (dip Tpuehive Kai dvémecev émi Ty KAy avToD &p-

pupev 8¢ o Beds Tiv pviuny Tod Oavdarov eis Ty xapdlav 1o
100 'Ioadk s év dvelpois® xai wepl dpav Tpirme Tic

vuktos Swmwobeis 'loadx dvéorn dmo Tis k\ivys avrod

xai 1\Bev Spopaiws éws Tod Tpuchivov &vba 6 marip avrod

v Kotpwpevos perd Tod dpyayyéhov. ¢bdcas ody Ioad

mpos Tiv Vpav Ekpalev Néywr Ildrep ‘ABpadpu, dvacras s

dvofov por Tayéws, mws eloé\bw xal xpepacli év 1o

'rpaxrik.qo gov kal domdcwpal ge mwpiv r] ce apodow am’

€uod. avacrtds ody ABpat)p 1voikey au'rgn eloerfwy 8¢

Toeadx ékpepdan émi Tov 'rpaxrflkov av-rov, xai npfa'ro

k\alew wvy peydly. cuvykiwnbeis ody Ta agmidyxva 610

‘ABpaap E&khavoev kal alros per’ alrod Pwvh peydiy
b \ \ € b / 9 4 ’ 1 4 \1ddv 8¢ o dpyioTpdarnyos avtots whalovras, Exhavoey xai

avtds’ Zappa 8¢ Umdpyovoa év TH ckqvh alris Ykovoey
~ 0 ~ g LA \ ’xe 8 4 9’9 > \ \

Tov khavBuol avrov kai fAOev Spouaia ém' avrods, xal

elpev avtovs mepimhaxouévovs kai shalovras' xal elmev as

2appa perd sravBuoir Kipié pov ‘ABpadp, Tl éoTwv

ToUTo 8T Khalete; dvayye\ov poi, xUpié pov, un obros

0 ddehgos 6 émibevialeis Nulv aruepoy pdaw Hveyxéy cou
\ ~ 2 ) -~ \ L4 ; ’ \ \ ~mepl Tob aderdudod cov Awr, d1¢ dmébavey, kal Sia TodTo

- 14 € \ 8\ SN ’ z amevfeite olTws; vmodaBav 8¢ 6 dpxiaTpdTipyos elmey mpds 30

avryy: Ovyi, adengry Zdppa, ovk EaTiw obTws Ws av Néyers'

a\Nd o vids gov 'loaadr, ds éuol Soxei, dvewpov éfedaaro,

7 imp. rg avbp.] émBapls Tob A; mapevoxhels Tdv B; UwoBapeis o0 CDE

8 «xal e’\.] om ACDER 20 Here a long section is omitted by cDER
but contained in AB. The text of CDER is as follows: rpdynhov 7o warpds

atrol xal fipfaro kKhalew ¢uwvy weyd\y' xal &\avoer 'ABpadu: 8oy 8 o dp-

xt07p. KAalovras Ex\avoev xal alrds wer alrdv xaralwiw 8¢ ‘A. Nye (see

p. 83, 1. 30).



13

Issac said to his father, "Father, I too wish to rest

with you in this room so that I too may hear your conversa-

tion. For I like hearing the excellence of the discourse

of this most virtuous man."

Abraham said, "No, son, but go to your own room and

rest upon your own bed, lest we be burdensome to this man."

Then Isaac, having received their blessing and having

blessed them, went to his own room and lay down upon his

bed. God sent the mention of death into Isaac's heart

as in a dream, and around the third hour of the night Isaac

woke up and got up from his bed and ran to the room where

his father was asleep with the archangel. 1Isaac, then,

reached the door and cried out saying, "Father Abraham,

arise and open(up quickly for me so that I may come in and

hang upon your neck and embrace you before they take you

from me."

Therefore Abraham arose and opened up for him. Isaac

entered, hung upon his neck, and began to cry loudly.

Abraham, as a result of this, was also deeply moved and

he too wept loudly with him. When the Archistrategos saw

them weeping, he too wept, and Sarah, who was in her tent,

heard their weeping and came up to them at a run and found

them embracing and weeping. Sarah said, weeping, "My

lord Abraham, why are you crying? Tell me, my lord, did

this brother who has been our guest today bring you a

message about your nephew Lot, that he is dead, and for

this reason you are mourning thus?"

The Archistrategos replied and said to her, "No, sister

Sarah, what you say is not the case, but your son Isaac,

it seems to me, had a dream
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and came to us in tears, and when we saw him we were moved

deeply together with him and we wept."

VI. When Sarah heard the distinction of the discourse of

the Archistrategos, at once she recognized that the speaker

was an angel of the Lord. Therefore Sarah beckoned to

Abraham to come to the door outside and said to him, "My

lord Abraham, do you know who this man is?"

Abraham said, "I do not know."

Sarah said, "You know, my lord, the three heavenly

men who were guests in our tent by the oak tree Mamre, when

you slaughtered the unblemished calf and set a table for

them. When the meat had been eaten, the calf arose again

and sucked its mother happily. Do you not realize, my

lord Abraham, that they gave us the promised fruit of (the)

womb, Isaac? This man is one of those three holy men."

Abraham said, "O Sarah, you have spoken the truth.

Glory and praise from God and Father, for I too, late in

the evening when I was washing his feet in the bowl of the

basin, said to myself, 'These feet are of (one of) the

three men (whose feet) I washed at that time.' And later

his tears which fell into the basin became precious stones."

And drawing them out of his bosom, he gave them to Sarah

saying, "If you doubt me, now look at these."

Sarah took them and bowed down and embraced (him) and

said, "Glory to God who shows us wonders, and now know,

my lord Abraham, that there is the revelation of some matter

in our midst, be it evil or good."

VII. Abraham left Sarah and entered the chamber and said

to Isaac, "Come here, beloved son; tell me the truth. What

did you see and what did you experience that you ran in

to us in this way?"

Isaac answered and began to say, "I saw, my lord, in

this night, the sun and the moon above
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my head and it surrounded me with its4 rays and illuminated
me. And while I saw these things thus and rejoiced, I

saw the heaven opened and I saw a luminous man descending

from heaven, shining more than seven suns. And this man

of the sunlike form came and took the sun from my head and

went back up into the heavens from which he had descended.

Then I was very sad because he took the sun from me, and

after a little time, while I was still mourning and dis-

tressed, I saw this man coming forth from heaven a second

time, and he took the moon from me, from my head. I wept

greatly and entreated that luminous man and said, 'My lord,

take not my glory from me; have mercy on me and hearken to

me. If you take the sun from me, at least leave me the

moon.' He said, 'Allow them to be taken up to the king on

high, for he wants them there.' And he took them from me,

but he left the rays upon me."

The Archistrategos said, "Hear, O righteous Abraham!

The sun which your child saw is you, his father, and the

moon similarly is his mother Sarah. The luminous man who

descended from heaven is he who is sent by God, who will

take your righteous soul from you. Now know, most honored

Abrahafi?—EHEE—EE_EHIE_EIEE_;;G-;;; going to leave the worldly
life and depart to God."

Abraham said to the Archistrategos, "O strangest

marvel of marvels! And for the rest, are you he who is

going to take my soul from me?"

The Archistrategos said to him, "I am Michael the

Archistrategos who stands before God, and I was sent to

you to announce
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to you the mention of death, and then I shall return to him

as we were commanded."

Abraham said, "Now I know that you are an angel of

the Lord, and that you were sent to take my soul, but I

shall not follow you, but do whatever he commands (or:

you are commanded)."

VIII. When the Archistrategos heard this speech, he at

once became invisible and ascending to heaven he stood

before God and related everything which he had seen in

Abraham's house. The Archistrategos also said this to

the Master, "This too your friend Abraham saidy Wb shall

not follow you, but do whatever he commands (or: you are

commanded).' Now, almighty Master, what do your glory and

the immortal kingdom (i.e. what do you) command?"

God said to the Archistrategos Michael, "Go to my

friend Abraham once more and speak to him like this: 'Thus

says the Lord your God who led you into the land of the

promise, who blessed you more than the sand of the sea and

more than the stars of the heavens, who opened the womb of

the sterile Sarah and granted you fruit of (the) womb in

your old age, Isaac. Indeed I say to you that I shall

surely bless you and shall surely increase your seed and

I shall grant you everything which you ask of me, for I

am the Lord your God and there is no other but me. As

for you, tell (me), why have you set yourself up against

me, and why is there grief in you? And for what reason

have you set yourself up against my archangel Michael?

Do you not know that all who have come from Adam and Eve

have died, and none of the prophets has escaped death, and

none of the rulers has been immortal, and none of the

forefathers has escaped the mystery of death? All have

died; all have gone to Hades; all have been gathered by

the sickle of death. To you I did not send Death; I did

not permit
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a deadly disease to come upon you; I did not permit the

sickle of death to encounter you; I did not allow the nets

of Hades to ensnare you, nor did I ever wish you to meet

any evil. Rather for good consolation I sent my Archi-

strategos Michael to you that you might learn of your trans-

fer from the world and might make disposition concerning

your house and concerning all your possessions, and that

you might bless Isaac your beloved son. Now know that I

did these things because I did not wish to distress you.

Why did you say to my Archistrategos, "I will not follow

you"? Why did you say these things? Do you not know that

if I permit Death to come to you, then I would be able to

see whether you would come or not come?'"

IX. The Archistrategos took the exhortations of the Lord

and descended to Abraham. When the righteous man saw him,

he fell upon his face flat on the ground like a dead man.

The Archistrategos told him everything which he had heard

from the Most High. Then, therefore, the holy and righteous

Abraham arose with many tears and cast himself at the feet

of the incorporeal one and implored him saying, "I beg you,

Archistrategos of the upper powers, since you have thought

it quite proper to come yourself to me who am a sinner and

in all ways your worthless servant, I ask you now too, O

Archistrategos, once again to transmit a speech for me to

the Most High and to say to him, 'Thus says Abraham, your

slave, "Lord, Lord, in every deed and word which I have asked

of you, you have hearkened to me and have fulfilled all my

desire. And now, O Lord, I do not take a stand against your

power, for I know that I am not immortal but mortal. Since,

therefore, at your command everything yields and shakes

and trembles
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before your power, and I too fear, yet I would make one

request of you. Now, Master, Lord, hearken to my request,

for while I am still in this body I wish to see the whole

of the inhabited world and all the creations which you

established through one single word. When I have seen these

things, then, if I depart from this life I shall be without

sorrow."'"

Therefore the Archistrategos departed again and stood

before God and reported everything to him saying, "Thus

says your friend Abraham, 'I desire to see all the inhabited

world in my life before I die.'"

When the Most High heard this, he once more ordered

the Archistrategos Michael and said to him, "Take a cloud

of light and angels who have power over the chariots and

descend and take the righteous Abraham upon a cherubim

chariot and elevate him to the aether of heaven that he

might see all the inhabited world."

X. And the archangel Michael descended and took Abraham

upon the cherubim chariot and elevated him to the aether

of heaven and led him upon the cloud [and sixty angels] ,

and Abraham ascended upon the carriage over all the inhabited

world. Abraham saw the world as it was on that day:

some men were plowing, others were leading carriages, in

another place they were shepherding, elsewhere herding

overnight, and dancing and frolicking and playing the zither,

in another place they were wrestling and pleading cases,

elsewhere they were weeping and then burying the dead; and

he saw too newlyweds walking in procession. In short, he

saw everything which was happening in the world, both

good and evil. Proceeding, therefore, Abraham saw swords-

men with sharpened swords in their hands, and Abraham asked

the Archistrategos,
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"Who are these?"

The Archistrategos said, "These are thieves who wish

to commit murder and steal and kill and destroy."

Abraham said, "Lord, lord, hearken to my voice and

command wild beasts to come forth from the woods and

devour them." And as he spoke, Qild beasts came forth

from the woods and devoured them.

And he saw in another place a man and a woman having

illicit sexual intercourse and he said, "Lord, lord, command

the earth to split open and swallow them." Then at once

the earth opened up and swallowed them.

Then he saw in another place that men were tunneling

into a house and stealing other men's possessions, and

he said, "Lord, lord, command fire to descend from heaven

and devour them." And at once as he spoke, fire came down

from heaven and consumed them.

And immediately there issued forth a voice from heaven

to the Archistrategos saying thus, "O Archistrategos

Michael, command the chariot to stop and turn Abraham

aside lest he see the whole inhabited world, for if he

sees all those who act in sin, he would destroy the whole

creation. For behold, Abraham has not sinned and he has

no mercy upon the sinners. I, in contrast, made the world

and I do not wish to destroy any one of them but I await

the death of the sinner, until he turns and lives. Lead

Abraham up into the first gate of heaven that he may see

there the judgments and the recompenses and repent over

the souls of the sinners which he has destroyed."

XI. Michael turned the chariot and brought Abraham to

the east in the first gate of heaven. And Abraham saw

two ways: the one way was narrow and tortuous and the

other was wide and spacious; <and
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he saw there two gates, one gate wide> on the wide way and

one gate narrow on the narrow way. Outside of the two
——————————

gates there, they saw a man sitting on _a golden throne, and

at man's appearance was fearsome, like the Master's.

And they saw many sodTE—E;I;;;_;;—angels';;E_E;I;é led
through the wide gate and they saw a few other souls and

these were led by angels through the narrow gate. And

whenever the wondrous one who sat on the golden throne saw

that few were going through the narrow gate and many were

going through the wide one, immediately that wondrous man

tore the hair of his head and the beard on his cheeks and

he threw himself from the throne onto the ground, weeping

and lamenting. But whenever he saw that many souls were

being led through the narrow gate, then he arose from the

earth and sat upon his throne rejoicing in great gladness

and being happy.

Abraham asked the Archistrategos, "My lord Archistrategos,

who is the most wondrous man who is decked out in such glory

and who weeps sometimes and mourns, and other times he

rejoices and is happy?"

The incorporeal one said, "This is Adam, the first

created one, who is in such glory, and he looks at the world,

‘EIEEZ"3II'EZK'ZZ;Z_E;S;_EIET—_EEEE he sees many souls being

led through the narrow gate, then he rises up and sits

upon his throne rejoicing and being happy in gladness, for

this narrow gate is that of the righteous which leads to

life and those
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who enter through it go to paradise (or: the garden), and

on account of this the first created one, Adam, rejoices,

for he sees the souls which are saved. But whenever he

sees many souls being led through the wide gate, then he

pulls out the hair of his head and throws himself upon

the earth weeping and mourning bitterly, for the wide gate

is that of the wicked, which leads to destruction and to

eternal punishment. For this reason the first created one,

Adam, falls from his throne crying and mourning over the

destruction of the wicked, for the lost are many but the

saved are few. For among seven thousand there is hardly

to be found a single righteous and undefiled soul which is

saved.

XII. He was still saying this to me (when) behold, two

angels of fiery appearance and pitiless mind and severe

glance...., and they were driving tens of thousands of souls

without mercy, striking them with fiery whips. The angel

seized hold of one soul. And they drove all the souls

into the wide gate to destruction. Then we too followed

the angels and we came inside that wide gate. Between

the gates there stood a fearsome throne which looked like

awesome crystal, f1ashin5'IIEEZEIHE‘TE&??S]ZT"XEE‘EESK’
it was seated a wondrous man, looking like the sun, like a

_sonof God. Before him there stood a crystalline table,

all of gold and byssus. Upon the table
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lay a book six cubits thick and ten cubits broad. On its

right and on its left stood two angels holding parchment

and ink and a pen. Before the table sat a luminous angel,

holding a scale in his hand. < on > his left hand

there sat a fiery angel altogether merciless and severe,

holding a trumpet in his hand, holding within it all-

consuming fire for the testing of the sinners.

And the wondrous man who sat upon the throne was him-

self judging and sentencing the souls. The two angels of

the right and of the left were recording. The one on the

right was recording the righteous deeds, the one on the

left the sins, and the one who was before the table who

was holding the scale was weighing the souls, and the

fiery angel who was holding in the fire was testing the

souls.

Then Abraham asked the Archistrategos Michael, "What

are these things that we see?"

And the Archistrategos said, "These things that you

see, O holy Abraham, are judgment and recompense."

And behold, the angel who was holding the soul in his

hand brought it before the judge, and the judge said to

one of the angels who were attending him, "Open this book

for me and find me the sins of this soul."

And he opened the book and he found that its sins and

righteous deeds were equally balanced, and he delivered

it neither to the tormentors nor to those who were saved,

but set it in the middle.

XIII. Then Abraham said, "My lord Archistrategos, who is

this most wondrous judge? Who are
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the recording angels? Who is the sun-like angel who holds

the scales? Who is the fiery angel who holds in the fire?"

The Archistrategos said, "Do you see, holy Abraham,

the fearsome man who is sitting on the throne? This is

the son of Adam, the first-ereated.aone, who is called Abel.

Him Cain the wicked killed, and he sits here to judge all
2 i e

the creation and to examine righteous and sinners. For

this reason God said, 'I do not judge you, but each man

shall be judged by a man.' For this reason he gave him

the judgment, to judge the world until his great and glorious

appearance, and then, O righteous Abraham, there will be

perfect judgment and recompense, eternal and immutable,

which no one can alter. For each man has been born of

the first created one, and therefore they first shall be

judged by his son. And in the second coming every breath

and creation shall be judged by the twelve tribes of Israel.

The third, they shall be judged by the Master, God of all,

and then the end of that judgment is near and the sentence

is fearsome and there is none who releases. And then,

through three judgment seats shall be the judgment of the

world and the recompense. Therefore, a matter shall not

finally be decided according to one or two witnesses, but

every matter shall be established according to three

witnesses. The two angels, the one on the right
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and the one on the left, these are those who record the

sins and the righteous deeds. The one on the right records

the righteous deeds and the one on the left the sins. The

sun-like angel who holds the scale in his hand is the

archangel Dokiel, the just scale-bearer, and he weighs

the righteous deeds and the sins by means of the righteous-

ness of God. The fiery and pitiless angel who holds fire

in his hand is the archangel Puruel who has power over

fire, and tests the deeds of men through fire. If the fire

burns the deed of a certain man, at once the angel of

judgment takes him and leads him away to the place of the

wicked, a most bitter house of correction. But if the

fire tests the act of a certain man and does not touch it

(or: affect it), this man is found righteous and the angel

of righteousness takes him and leads him up to salvation

in the lot of the righteous. Thus, O most righteous Abraham,

all things in all men are tested by fire and scales."

XIV. Abraham said to the Archistrategos, "My lord Archi-

strategos, how was the soul which the angel held in his

hand adjudged to the middle?"

The Archistrategos said, "Hear, O righteous Abraham.

Because the judge found that its sins and its righteous

deeds were equal, and he neither handed it over to judgment

nor to salvation, until the time when the judge of all

comes."

Abraham said < to > the Archistrategos, "What

additional thing is lacking for the soul to be saved?"

The Archistrategos said, "If it could obtain one

righteous deed more than its sins, it will go to salvation."

Abraham said to the
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Archistrategos, "Come, Archistrategos Michael, let us pray

on behalf of this soul and let us see if God will hearken

Eorus."

The Archistrategos said, "I agree." And they implored

and prayed for the soul, and God heard them; and arising

from the prayer, they did not see the soul standing there.

Abraham said to the angel, "Where is the soul which

you held in the middle?"

And the angel said, "It was saved by your righteous

prayer, and behold, the luminous angel has taken it and

brought it up to the garden (paradise)."

Abraham said, "I praise the name of God Most High and

his mercy which is without measure." And Abraham said to

the Archistrategos, "I ask you, O archangel, hearken to my

request and let us entreat the Lord still more and let us

supplicate his pity and let us ask his mercy upon the souls

of the sinners whom I once, evilmindedly, cursed and

destroyed, whom the earth swallowed up, whom the wild

beasts tore into pieces, and whom the fire consumed due to

my words. Now I know that I sinned before the Lord our

God. Come here, Michael, Archistrategos of the upper

powers, come, let us beseech God with tears to forgive me

the sin and grant them to me."

And the Archistrategos obeyed him and they made suppli-

cation to God. When they had called him for a long time, a

voice came from heaven saying, "Abraham, Abraham, I have

heard your voice and your supplication and I forgive you

the sin, and through (my) highest goodness I have called

back to life those whom you think that <<you>> destroyed

because for
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a time I have requited them in judgment. But I do not

requite in death those whom I destroy living upon the

earth."

XV. The voice of the Lord also said to the Archistrategos,

"Michael, Michael, my servant, return Abraham to his house

for behold his end is near and the span of his life is

fulfilled, so that he may make disposition concerning all

affairs, and then take him thus and bring him up to me."

The Archistrategos turned the chariot and the cloud

around, and brought Abraham to his house, and going into

his chamber, he sat down upon his bed.

Sarah, his wife, came and embraced the feet of the

incorporeal one and supplicating she said, "I thank you,

my lord, for you brought my husband Abraham, for behold,

we thought that he had been taken up from our midst."

Isaac his son came too and embraced his neck. Like-

wise all his male slaves and female slaves formed a circle

around Abraham and embraced him, glorifying God.

The incorporeal one said to him, "Listen, O righteous

Abraham, behold your wife Sarah, behold also your beloved

son Isaac, behold also all your male and female servants

around you. Make disposition concerning everything which

you have for the day has come on which you are destined

to depart from the body and yet one more time to come to

the Lord."

Abraham said, "Did the Lord say it or are you saying

it of your own authority?"

The Archistrategos said, "Hear, O righteous Abraham,

the Master commanded and I say (it) to you."

Abraham said, "I shall not follow you!"

When the Archistrategos heard this thing, at once he

left the presence of Abraham and ascended to
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heaven and stood before the Most High God and said, "Almighty

Lord, behold, I have hearkened to your friend Abraham in

everything which he said to you and I have fulfilled his

request, and I showed him your power and all the earth

under heaven and the sea, judgment and recompense. Through

cloud and chariots I showed (them) to him, and again he

has said, 'I shall not follow you!'"

And the Most High said to the angel, "Does indeed my

friend Abraham again say thus: 'I shall not follow you'?"

The archangel said, "Lord almighty, thus he says, and

I refrain from touching him because from the beginning he

was your friend and did all pleasing things before you,

and there is no man like him upon the earth, not even Job,

the wondrous man. And for this reason I refrain from

touching him. Command, therefore, immortal King, what

thing shall be done."

XVI. Then the Most High said, "Summon here to me Death

who is called the shameless countenance and the merciless

glance."

And Michael, the incorporeal one, went and said to

Death, "Come here! The Master of the creation summons

you, the immortal King."

When Death heard this, he shivered and trembled, over-

taken by great terror, and coming with great fear, he

stood before the unseen Father, trembling, moaning, and

shaking, awaiting the command of the Master.

Therefore the invisible God said to Death, "Come here,

bitter and fierce name of the world, conceal
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your fierceness, cover over your rottenness, and cast away

from yourself your bitterness and put on your beauty and

all your glory, and go down to my friend Abraham and take

him and bring him to me. But now I say to you that you

shall not terrify him, but take him with flattering speech,

for he is my own friend."

Having heard these things, Death departed from the

presence of the Most High and put on a very bright robe

and made his appearance sunlike, and became more pleasing

and beautiful than any human being. Having taken on the

form of an archangel, his cheeks flashing fire, he set

out for Abraham.

The righteous Abraham had left his room and was sitting

under the trees of Mamre, holding his chin in his hand

and awaiting the arrival of the archangel Michael. And

behold, a sweet odor came toward him and a flashing of light.

Abraham turned around and saw Death coming toward him in

great glory and beauty. Abraham arose and went to meet him,

thinking that he was the Archistrategos of God. And Death

saw him and bowed and said, "Greetings, honored Abraham, O

righteous soul, close friend of the Most High God and

companion of the holy angels."

Abraham said to Death, "Greetings, sunlike, sun-

resembling one, most glorious helper, luminous one, wondrous

man; whence comes your glory to us, and who are you and

whence do you come?"

Then Death said, "Abraham, most righteous one, behold,

I shall tell you the truth. I am the bitter cup of death."



44
THE TESTAMENT OF ABRAHAM.

-~

ABCDER \éyer avte ‘ABpadp’ Ovyi, a\la oV el 1 evmpémreia Tob

kéopov, av €l 1) 86ka xal T kdANos TOV ayyéAwy xai Tov
£} ’ ! \ 9 ’ -~ ] ’ \ ’
avBpwmwr, oV €l wdons poprns evuoppoTepos, kal Aéyeis

o1e "Eyad elpl 10 mikpov Tod GavdTov moTipiov xai ov Aéyeis
~ L4 ’ \ Ry \ : hd ~ ’ 2 v

pardov oti 'Eyao elut mavros ayabob evpopd rtepos; elmev s

8¢ 6 Bavaros” 'Eyd yap Néyw cou Ty d\jfeav: 3mep
’ ' 4 ’ € \ bl ~ \ ’ 2 J \

wvopacéy pe o Oeos, €xeivo xali Néyw oot elmev 8¢

‘ABpaap Eis 1i épivbas &8e; eimev 8¢ o bdrvartos® Aia
\ \ € ’ \ ’ 4 9 ¢ /

THY oy ayiav Yvxijy mwapayéyova. Aéyer odv ‘ABpadu

Olda i Néyers, aA\' ov un oe drolovdiow. ¢ 8¢ Odvaros 1o

€v olwTy yevouevos ovk dmexpifn avTd Aoyov.

XVII. avéorn 8¢ ‘ABpaap xai 7\Bev eis Tov olkov

avtod” nrolovfer 8¢ kal 6 Bdvaros €ws éxel' avéBn 8¢
¢ \ ) \ ’ B © e B \ Ay @ ’

ABpaap €is 10 Tpik\iwov avtod' avéBn 8¢ xai o Bavatos
T T N N e \ Y ey ’ AR

MeT avTol' - avémeoey 0¢ ‘ABpaap éml Ths KAl{vns avTod" 1:
hd \ \ i ’ \ b ’ \ \ [/

7AOev: 8¢ kai 6 Bavaros xai éxabéaln mapa Tovs médas

avtod. elmev 8¢ ‘ABpaau’ *Awmenle, dmenbe dm’ éuod, 87

0érw avamaveclar év T KAlvp pov. Aéyer ¢ Oavaros

Ovk avaywpod €ws ob AaBw 10 Tvedua gov dmo ocov.

Aéyer avtd ‘ABpaap’ Kara Tod Oeod Tod abavdrov got 2o

Aéyw va por elmns To ainbés’ oV €l 6 Oavatos; Néyer
9 ¢ ’ ) \ 9 A 30 ’ . ¥ir =\ » ¢ \

avte o Bavaross 'Eye elui o Oavaros éyw eipl o Tov

xoouov Avpalvey. elmey 8¢ ‘ABpadu Aéopal aov, émredy

oV €l 6 Oavatos, avayyet\ov poi, kal TPOs wavras oUTws

dmépyn év edpoppla kal 86En xal wpaioTnTi TotavTy; Kal 2s
¢ ’ 9 R e ’ ¢ pre . \

0 Odvaros elmer: Ovyi, kvpié pov ‘ABpaap’ ai yap Sikato-
’ " \ v ~ ~ o 4

glvar gov kal TO duetpov TéNayos T7s Pulofevias cov

kal 10 péyebos Tis ayamns ocov THs mwpos Oeov éyévero

"1, 2 100 xbouov—dyy. xai] om CE; om rdv dyy. xal B 5 dyafol] war

avov A 6 omep] omoiov Svoua dvopacer A 8, 9 did—yuxiw] dua s

dwcalas gov yuxns AB 12—17 dvéorn—mbdas abrod] A; various clauses are

omitted by each of the others 21 va—ah\y0és] elmé Huiv 78 &\, A; iva p}

elrys () BCE 22 éyo—~0dvares] om ACDE 22, 23 6—Avualvwr] roi xbopor

o A\vpdwr B 25 kal wpar.Jom B 27—p. 99, 5 78 duerpov —dvi\ew] om wé-

Aayos; has dywr rov orépavoy for éyév. ored.; Tols 3¢ olrois (olrws) dmépyouas é¥

TOANY...dypibTyra... dvnhaww dmépyouat Tois auapr. Tods uy wpdfavras Exawor A;

oregavos érl Tiv kep. oov k. év dbfn k. elmpereia x. Novy. k. dyaNkdoe K.

dko\axla mpocepy....campa k. dyp. 7@ PAéuart k. peylaorn mupla k. dvyheds B;

70 pérpov Tis ¢ihof. cov éyev. 1 popdm povt Tois 8¢ au. v dypibrare k. wupla

moAy CE :



45

Abraham said to him, "No, rather are you the pleasant-

ness of the world; you are the glory and the beauty of

angels and men; you are the best formed of all forms--and

you say, 'I am the bitter cup of death' and you do not

rather say, 'I am the one better formed than any good

thing'2"

Death said, "I indeed tell you the truth; I tell you

the (name) which God gave me."

Abraham said, "Why have you come here?"

Death said, "I have appeared here because of your holy

socul”®

Then Abraham said, "I know what you mean, but I will

not follow you."

Death was silent and did not answer a word.

XVII. Then Abraham got up and went to his house and Death

followed him there. Abraham went up into his chamber and

Death went up with him. Abraham lay down on his bed and

Death came and sat at his feet. Abraham said, "Away,

away from me, for I wish to rest in my bed!"

Death said, "I shall not depart until I take your

spirit from you."

Abraham said to him, "By the immortal God, I say to

you that you should tell me the truth. Are you Death?"

Death said to him, "I am Death; I am the destroyer

of the world."

Abraham said, "I beseech you, since you are Death,

tell me, do you come to all men thus, in beautiful form

and glory and such beauty?

And Death said, "No, my lord Abraham, your righteous

deeds and the boundless sea of your hospitality and the

greatness of your love of God have
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become a crown upon my head. I come to the righteous in

beauty and in great gentleness and pleasant speech, but

to the wicked I come in great rottenness and fierceness

and greatest bitterness and fierceness and pitilessness

of glance."

Abraham said, "I beg of you, hearken to me and show

me your fierceness and all your rottenness and bitterness."

And Death said, "You would not be able to view my

fierceness, O most righteous Abraham."

Abraham said, "Yes, I shall be able to view all your

fierceness by means of the name of the living God, for the

power of my heavenly God is with me."

Then Death put off all the beauty and loveliness and

all the glory and sunlike form which he had taken on and

put on the tyrannical robe, and he made his appearance

dark and more fierce than any sort of beast, and more

unclean than any uncleanness. And he showed Abraham seven

fiery heads of dragons, and fourteen faces of most flaming

fire and of every fierceness, and a dark face and a most

gloomy viper's face, and the face of a most terrible preci-

pice, and the fiercer face of an asp, and the face of a

fearsome lion, and the face of a cerastes and of a basilisk.

He also showed (him) the face of a fiery sword and a

sword-bearing face and a face of lightning fearsomely

flashing and a sound of fearsome thunder. He also showed

another face of a wild sea raging and a river rushing and

a fearsome three-headed dragon and a mingled cup of poisons.

In short, he showed him great fierceness and unendurable

bitterness and every
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deadly sickness as of the odor of death. And from the great

bitterness and fierceness about seven thousand male and

female servants died, and the righteous Abraham entered

the faint of death, as if his spirit had departed.

XVIII. And when the holy Abraham had seen these things, he

said to Death, "I beseech you, all-destroying Death, hide

your fierceness and put on the beauty and form which you

had before."

At once Death hid his fierceness and put on his beauty

which he had previously. Abraham then said to Death,

"Why did you do this, that you killed all my manservants

and maidservants? Did God send you here today for this?"

And Death said, "No, my lord Abraham, it is not as you

say, but because of you I was sent here today."

Abraham said to Death, "How did these die? The Lord

at least did pronounce it, didn't he?"

Death said, "Believe, most righteous Abraham, that

rather is it a wonder that even you too were not taken

away with them. But likewise, I say the truth to you, for

if the right hand of God had not been with you at that

time, you would have had to depart from this life."

The righteous Abraham said, "Now I know that I entered

the faint of death, as if my spirit departed. But I beg

you, all—-destroying Death, since the servants died untimely,

come let us implore the Lord our God that he hearken to

us and revive those who were killed untimely by your

fierceness."

And Death said, "I agree."

Then Abraham rose and he fell on the face of the earth

in prayer, and Death with him, and God sent a spirit of

life upon those who had died, and they were revivified.

Then, therefore, the righteous Abraham gave glory to God.

XIX. And going up into his room, he lay down. Death came

and stood before him. And
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Abraham said to him, "Go away from me because I want to

resty for my spirit is in a faint."

And Death said, "I shall not depart from you until

I take your soul."

And Abraham with an austere face and an angry look

said to Death, "Who has instructed you to say this? You

say these things boastfully of your own authority, and I

shall not follow you until the Archistrategos Michael

comes to me and I will go with him. But in addition, I

say this to you: if you want me to follow you, teach

me all your metamorphoses, the seven fiery dragons' heads,

and what is the face of the cliff, and which is the sharp

sword, and which is the river that roars mightily, and

which is the tempestuous sea that storms fiercely. Teach

me also about the unendurable thunder and the fearsome

lightning and what is the evil-smelling cup full of poisons.

Teach me about all things."

And Death said, "Hear, O righteous Abraham. For seven

ages I devastate the world and lead all men down into Hades;

kings and rulers, rich and poor, slaves and free men, I

lead down to the depth of Hades. And therefore I showed

you the seven dragons' heads. I showed you the face of

fire because many will die burned with fire and will see

death through the face of fire. The face of the cliff I

showed you because many men descending from the tops of

trees or fearful cliffs, becoming uncontrolled,5 die and

see death in the type of a fearsome cliff. I showed you

the face of the sword because many are felled in wars by

swords and see death in a sword. I showed you the face of

the great roaring river because many
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are taken by the breaking in of flood waters and are carried

away by great rivers and die of drowning and see death

untimely. I showed you the face of the wild stormy sea

because many when they meet a great surge at sea are ship-

wrecked and are swallowed up and see the sea as death. The

unendurable thunder and the fearsome lightning I showed

you because many men in an hour of wrath encountering

the unendurable thunder and the fearsome lightning which

comes with a seizing of men, become....,6 and thus they

see death. I showed you venomous beasts, asps and basilisks,

leopards and lions and lions' cubs and bears and vipers,

and in short I showed you the face of every wild beast, O

most righteous one, for many men, fallen upon by wild

beasts, others by poisonous snakes, <dragons and asps

and cerastes and basilisks > and vipers, breathe out

(their life) and depart the world. I showed you also the

deadly cups filled with poisons because many men being

given poisons to drink by other men are unexpectedly in a

moment carried off."

XX. Abraham said, "I beg you, is there also an unexpected

death? Tell me."

Death said, "Indeed, I say to you by the truth of God

that there are seventy-two deaths. One is the just death

which has its fitting hour, and many men go to death in

a single hour, being delivered to the tomb. Behold I have

told you everything you have asked. Now I say to you, O

most righteous Abraham, lay aside every desire and cease

inquiring
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once and for all and come, follow me as the God and Judge of

all things instructed me."

Abraham said to death, "Leave me yet a little longer

that I may rest in my bed, for I am very tired. At the

time when I saw you with my eyes my strength departed me;

all the limbs of my flesh seem to me as a weight of lead

and my breath is labored. Depart for a little time, for

I said I cannot bear to see your appearance."

Isaac his son came and fell upon his breast weeping,

and his wife Sarah came and she embraced his feet mourning

bitterly. All his men slaves and women slaves came and

encircled his bed mourning greatly. And Abraham entered

into the faint of death.

And Death said to Abraham, "Come, kiss my right hand

and cheerfulness and life and power will come to you."

For Death received Abraham and he kissed his hand, and

at once his soul adhered to the hand of Death. And at

once the archangel Michael came with a multitude of angels,

and they took his precious soul in their hands in divinely

woven linen. And they tended righteous Abraham's body

with divine ointments and perfumes until the third day

after his death, and they buried him in the promised land

at the oak of Mamre. And the angels escorted his precious

soul and ascended to the heavens singing the trishagion

hymn to the Master of all, to God, and they set it in

obeisance to God and Father.

And after there was great hymning and praising of the

Lord, and Abraham made obeisance, the undefiled voice of

God and Father came saying thus, "Take, therefore,



56 THE TESTAMENT OF ABRAHAM.

ABCDER ¢i\ov wov Tov "ABpaap els Tov mapadeigov, évba elolv ai

oxqral Tov Sikalwy pov kal poval TéY dylwy pov 'loadk
ATy \ ) - ’ ’ O 4 » v ’ »

kal 'lakoB év Td koATE avtod, évfa ovk EoTw movos, ov
A

AUTY, oU oTevayuos, aA\’ elpnvn xai ayalliaocts xkai {wn

arexeltyros. [peld’ ol xai ruels, adehgoi pov ayamnTol, g
-~ ’ ¢ \ \ ’ ’ \

Tod matpuipyov ‘ABpaap v ¢hofeviav piunowueba kai
\ y ’ ’ ~ ’ ’ 9 -

v évaperov avtod ktnowuéba molirelav, dmws afiwbe-
- - \ 4 \

wev s alwviov Lwis, Sofdovtes Tov TaTépa kai Tov viow
\ el 1 4 ~ . kd ~ ¢ ’ \ \ 14 ’ \

kal 70 dywov mredpa avte 1 6ofa Kal TO kpaTOS €ls Tovs
-~ e .

alwvas. Aunv.] 1

2, 3 pov kal wovai—xé\my avrod] om BCDE (rapad. &vfa eloeheboovra: a

Y. Tav dix. &vba ok B) 5 o] &v CE 6 wunodueda) pyuloasfe CE

M\dowpey A 6, 7 xai—mo\ir.] am B; «. miw dydwny krioduefa CI

8, 9 Sotd{.—mvedua) dua oiv T¢ dvdpxy adrod Wpi kal T¢ duoovaly xal fwomor

alrod v mwdvrore B 9, 10 atr@—dufv] viv xal del x. els 7. al 7av al

auny ABE.



57

my friend Abraham to the garden (paradise), where the

tabernacles of my righteous ones and abodes of my holy ones

Isaac and Jacob are in his bosom, where there is no s Ll [

no sadness, no sighing, but peace and joy and endless life.

[After which we too, O my beloved brethren, let us imitate

the hospitality of the patriarch Abraham, and let us gain

his virtuous way of life that we may be worthy of eternal

life, praising the Father and the Son and the Holy Spirit.

His is the glory and the power forever. Amen.]
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THEESST A ‘M- E N T OS8R T HE BNA STE AT AR Gl B

ABRAHAM

1By It came to pass when the days of Abraham's death came

close, the Lord said to Michael, "Arise and go to Abraham

my servant and say to him, 'You shall depart this life,

for behold, the days of your temporal life are filled,'

so that he may set his house in order before he dies."

II. And Michael went and came to Abraham and found him

sitting before his oxen in tilling. He had an exceedingly

old appearance and he was holding his son in his arms.

When therefore Abraham saw the archangel Michael, he arose

from the ground and greeted him
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without knowing who he was and said to him, "May God protect

you. May you endure well the travel of your journey."

And Michael answered him, "You are a kind man, good

father."

And Abraham replied and said to him, "Come, approach

me, brother, and sit for a little time so that I may give

instructions for an animal to be brought, so that we may

set out for my house and you may rest with me, for it

is now toward evening. In the morning when you get up,

go wherever you want, (for I fear) lest an evil beast

encounter you and harm you."

Michael asked Abraham saying, "Tell me your name

before I enter your house, lest I become a burden to you."

And Abraham answered and said, "My parents called me

Abram, and the Lord named me Abraham saying, 'Arise and

journey from your house and from your family and come here

to a land which I will show you.' And as I set out for

the land which the Lord showed me, He said to me, 'Your

name shall no longer be called Abram, but your name shall

be Abraham.'"

Michael replied and said to him, "Pardon me, my father,

man cared for by God, for I am a stranger and I have heard

about you when you went forty stadia and brought a calf

and slaughtered it, offering hospitality to angels in your

house, that they might rest."

After they had both said these things, arising they

set out for the house. Abraham called one of his servants

and said to him, "Go, bring me a beast, that
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the stranger may mount, for he is wearied from his travel."

Michael said, "Do not trouble the youth, but let

us go amusing ourselves until we arrive at your house, for

I love your conversation."

III. They arose and went, and when they approached the

city, at a distance of three stadia, they found a big tree

with three hundred branches, like a tamarisk. And they

heard a voice singing from the branches, "Holy (are you)

because you bore the pretext concerning the things for

which you were sent." And Abraham heard the voice and he

hid the mystery in his heart saying to himself, "What is

the mystery which I heard?"

As Abraham came into the house he said to his servants,

"Get up and go out to the flocks and bring three lambs and

slaughter them quickly and prepare them so that we may

eat and drink, because today is a feast."

The servants brought the lambs, and Abraham summoned

his son Isaac and said to him, "Son Isaac, arise and put

water into the bowl so that we may wash the feet of this

stranger."

He brought (it) as he was instructed. Abraham said,

"I have a notion of what will be, that in this bowl I shall

no more wash the feet
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of a man who is our guest."

When Isaac heard his father saying these things, he

cried and said to him "My father, why do you say, 'This

is the last of my washing of strangers' feet'?"

When Abraham saw his son crying, he too cried exceedingly,

and Michael, seeing them crying, also cried. And Michael's

tears fell into the bowl and became a very precious stone.

IV. When Sarah heard their crying--for she was inside her

house-—she came out and said to Abraham, "My lord, why

is it that you cry thus?"

Abraham answered and said to her, "It is nothing bad.

Go into your house and be busy with your own affairs, lest

we become burdensome to the man."

And Sarah went away, for she had to prepare the supper.

And the sun was about to set, and Michael went outside the

house and he was taken up into the heavens to bow down

before God, for at the setting of the sun all the angels

bow down before God. The same Michael is the first of the

angels. And they all bowed down and departed each to his

place, but Michael replied before God and said, "Lord,

order me to be questioned before your holy glory."

The Lord said to Michael, "Announce whatever you wish."

The archangel replied and said, "O Lord, you sent me

to Abraham to say to him, 'Depart from your body and go

out of the world. The Lord calls you.' And I
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dare not, Lord, reveal myself to him, for he is your friend

and a righteous man and hospitable to strangers. Rather,

I beg you, O Lord, command the mention of Abraham's death

to enter his heart and let me not say it to him. For it

is very abrupt to say 'Leave the world,' and particularly

' (Leave) your own body,' for from the beginning you made

him to have pity on the souls of all men."

Then the Lord said to Michael, "Arise and go to Abraham

and be a guest with him, and whatever you see him eating,

you eat also, and wherever he lies down, you lie down there,

for I shall cast the mention of Abraham's death into the

heart of his son Isaac in a dream."

V. Then Michael set out for Abraham's house on that

evening and he found them preparing the dinner. And they

ate and drank and were rejoicing. And Abraham said to his

son Isaac, "Arise, son, make up the man's bed so that he

may rest, and place the lamp on the lampstand."

And Isaac did as his father had commanded. And Isaac

said to his father, "Father, I am coming, I too, to sleep

near you."

Abraham answered him, "No, my child, lest we become

burdensome to this man, but go to your own room and rest."

Isaac, unwilling to disobey his father's command,

went and rested in his room.

VI. And it came to pass about the seventh hour of the

night, Isaac woke up and came to the door of his father's

house crying and saying, "Father, open up, so that I can

enjoy (the sight of) you before you are taken from me."

Then Abraham arose and opened up, and Isaac came in

and hung upon
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his father's neck weeping, and mourning he kissed him.

Abraham wept with his son. Michael saw them weeping and

he too wept. When Sarah heard the weeping from her bed-

room, she cried out saying, "My lord Abraham, what is the

weeping? Has the stranger told you that your nephew Lot

has died? Something else has happened to us, has it?"

Michael answered and said to Sarah, "No, Sarah, I

brought no word about Lot, but I learnt about all your

kindness, that you are distinguished above all men upon the

earth and God has remembered you."

Then Sarah said to Abraham, "How did you dare to weep

when the man of God entered to you? And how did your eyes

of ....7 of light weep tears? For today there is rejoicing."
Therefore Abraham said to her, "From where did you

recognize that he is a man of God?"

Sarah answered and said, "Because I declare and say

that this is one of the three men who were our guests at

the oak Mamre, when one of the servants went and brought

a calf and you slaughtered it and you said to me, 'Arise,

prepare, so that we can eat with these men in our house.'"

And Abraham answered and said, "You have thought well,

O wife, for I too, when I washed his feet, recognized in

my heart that these are the feet which I washed at the oak

Mamre, and when I began to ask about his journey he said
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to me, 'I am going to preserve your brother Lot from the

Sodomites,' and then I knew the mystery."

VII. Abraham said to Michael, "Tell me, man of God, and

make known to me why you came here."

Michael said, "Your son Isaac will show you."

Abraham said to his son, "My beloved son, tell me

what you saw in a dream today which affrighted you, Tell

me."

Isaac answered his father, "I saw the sun and the moon

in my dream, and there was a crown on my head, and there

was a very large man, greatly shining from the heaven,

like a light which is called father of light, and he took

the sun from my head. And then he left behind the rays

with me. And I wept and said, 'I beg you, my lord, take

not the glory of my head and the light of my house and all

my glory.' The sun and the moon and the stars mourned

saying, 'Do not take the glory of our power.' And that

luminous man answered and said to me, 'Do not weep because

I have taken the light of your house, for it has been taken

up from the toils to rest and from lowlinesas to height.

They are taking him from the narrow place to the broad,

they are taking him from darkness to light.' I said to

him, 'I beg you, lord, take also the rays with it,' He

said to me, 'There are twelve hours of the day and then I

take all the rays.' As the luminous man said thia, I asaw

the sun of my house ascending to the heaven, but I saw

that crown no more. That sun was like you, my father."

Michael said to Abraham, "Your son Isaac has spoken

the truth,
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for it is you, and you will be taken up into the heavens,

but your body will remain8 upon the earth until seven
thousand ages are fulfilled, for then all flesh will arise.

Now, therefore, Abraham, set your household affairs in

order and concerning your children (make disposition),

for you have heard fully your appointed fate."

Abraham replied and said to Michael, "I beg you, lord,

if I am to depart from my body, I wish to be taken up bodily

so that I may see the creation which the Lord my God created

in heaven and upon earth."

Michael replied and said, "This is not my doing, but

I shall go and relate to the Lord about this, and if 1

am so instructed, I shall show you all these things,"

VIII. Michael ascended into the heavens and spoke about

Abraham before the Lord, and the Lord replied to Michael,

"Go and take Abraham up in the body and show him everything,

and whatever he says to you, do it for him who is my friend."

Going forth, therefore, Michael took up Abraham in

the body on a cloud and brought him to the river Oceanus ,

and Abraham looked and saw two gates, one small and the

other large, and in the midst between the two gates there

sat a man upon a throne of great glory, and a multitude

of angels was around him and he would weep and then laugh,

and the weeping exceeded his laughter seven times. And

Abraham said to Michael, "Who is this one who is sitting

in the midst between the two gates with great glory, who

sometimes laughs and sometimes weeps, and the weeping

exceeds the laughter seven times?"

Michael said to Abraham, "Do you not know who he ia?"

And he said, "No, my lord."

Then Michael said to Abraham, "Do you see these two
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gates, the small one and the large one? These are those

which lead to life and destruction. This man who sits

between them is Adam, the first man whom the Lord created,

and He placed him in this place to look upon each soul

coming out of its body, since all men are from him. When-

ever, therefore, you see him weeping, know that he has

looked upon many souls being led away to destruction.

Whenever you see him laughing, he has looked upon a few

souls being led away to life. Do you see him, how the weeping

exceeds the laughter? Since he looks upon the major part

of the world being led away through the wide one to destruc-

tion, the weeping exceeds the laughter sevenfold."

IX. And Abraham said, "And will he who cannot enter through

the narrow gate be unable to enter into life?" Then

Abraham wept saying, "Woe unto me, what shall I do? For I

am a man whose body is broad. How shall I be able to

enter into the narrow gate into which a youth of fifteen

years could not go?"

Michael replied and said to Abraham, "Do not fear,

father, and do not be sad. You will enter through it

unimpeded, and all those who are like you."

While Abraham stood and marvelled, behold, an angel of

the Lord driving sixty thousand souls of sinners to destruc-

tion (passed by), and Abraham said to Michael, "Do all

these go into destruction?"

And Michael said to him, "Yes, but let us go and seek

among these souls, whether there is even one righteous among

them."

When the went they found an angel holding in his hand

the soul of one woman of these sixty thousand,
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because he found all her sins of equal weight with her

works, and they were neither in distress nor in rest, but

in the place of the intermediate state. But those (i.e.

other) souls he took to destruction. Abraham said to

Michael, "Is this the angel who brings forth the souls

from the body or not?"

Michael answered and said, "This is Death, and he

leads them away to the place of judgment, so that the

judge may try them."

X, Abraham said, "My lord, I beg you to lead me up to

the place of judgment so that I too may see how they are

judged."

Then Michael took Abraham upon a cloud and brought

him to the garden (paradise), and when he reached the

place where the judge was, the angel went and gave that

soul to the judge. The soul said, "Have mercy upon me,

lord."

The judge said, "How shall I have mercy upon you

when you did not have mercy upon your daughter whom you

had, the fruit of your womb. Why did you kill her?"

And it replied, "No, lord, the murder was not my doing;

rather has that daughter of mine lied against me."

The judge then instructed him who writes the records

to come, and behold, cherubim bearing two books, and there

was an exceedingly large man with them. He had three crowns

upon his head and one crown was higher than the other two

crowns. The crowns are called the crowns of witness.

And the man held a golden pen in his hand, and the judge

said to him, "Exhibit the sin of this soul."
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And that man opened one of the books which were with

the cherubim, and he sought out the sin of the woman's

soul and he found (it). The judge said, "O wretched soul,

how do you say that you did not murder? After your

husband's death did you not go and commit adultery with

your daughter's husband and kill her?"

He convicted her too of her other sins and everything

she had done since childhood. When she heard this the

woman cried saying, "Woe is me, woe is me, in the world I

forgot all the sins which I committed, but here they were

not forgotten." And they took her too and delivered her

to the tormentors.

XI. Abraham said to Michael, "Lord, who is this judge and

who is the other one who convicts the sins?"

And Michael said to Abraham, "Do you see the judge?

He is Abel who was first martyred (or: who first bore

witness), and God brought him here to judge. And the one

who demonstrates (the sins) is the teacher of heaven and

earth and the scribe of righteousness, Enoch, for God sent

them here that they might write down the sins and the

righteous deeds of each man."

Abraham said, "How can Enoch bear the weight of the

souls since he has not seen death and how can he give

sentence of all souls?"

Michael said, "If he were to give sentence concerning

them,



80

ABC

THE TESTAMENT OF ABRAHAM.

-

alTdy, ot cuyywpeirar ai\’ ov Ta Tob 'Evdy avtod amo-

dalverar, NN’ 6 kipids oty 6 amodawwdpevos, Kai ToUTOV

otk €oTiv €l w1 pévov To rypa'\[rac éreldn nUEato 'Evay

TPOS xvpzov Aéyor OV érw, xUpie, dmodoivar Tav \}rvxwv

a'r—ogbaaw, Srws w) Twos émiBapys 'yevw,uau kai enreV5

KUptOS‘ mpos "Evax' 'Eyd kelevow e iva vypa¢m Tas

a,uapnac w,(rvxr)c e£t7\eov,ueunc, kal eloe\evoeTar €is TNV

{(m;v Kal 1; \}ruxq éav un efckewfin Kal peTavonan, eupr)aew

Tds duaptias avTis yeypappévas, kal BAnbBncetar eis T

KolaaLv. , 10

XII. «ai ,ue'rci T0 Hewpfiaat. ‘ABpaap Tov TOTOV TOD

xpt'rnpwv Kafl;'ya'yev avTov 7ve¢e’)\n v TQ afepmS,u,afl

KAT®. Kal KATavonTas ABpanp émri Ty 'ynv eldev dv-

Bpwmov pOLxevov'ra yvvaicka v'rrav8pov. kal a'rpacfieu;

Néryet ABpaa,u mpos Muxan\: @ewpecs‘ TMY a;l.ap'nav Tav- 13

TV a\\a, xvpte, méujrov wop €€ ovpavov, va xa‘raqbafyn

avrols. xal e€80s xariNfev wip kal katépayev avtovs

StoTL elmev mfiptoc TO \char))» 41¢ "Oca altioeral ge o

A,Bpaa,u mofoar avT®, woingov. Kal TaAAW a’vaBXe’x{rac

\,Bpaa,u, €ldev AA\ovs av@pwwovq xatalalodvrtas érai- 20

povs, Kkal €lmev’ Avozx@rrrm 7 777 kal KkaTamiéTe avTovs.

xal &y T elmely avT, kaTémier avTovs 1) 717 {wv'rac. kal

TaNW AV)yayey avTov 1) veqbehn év érépo ToTR' Kal eldev

‘ABpaap Twas a'n'epxop,evovs‘ els Epmuov TémTOV TOD TTOLT)-

cat povov. kal elmey mpos]\Ttxaq)» @ewpetc TMY auapnav 2 “
n

ravtyr; aA\’ éNbérwoav anm ék Ths épnuov Kkal BLape-

plU‘OVTaL avTovs. Kal avty 'rfi wpa éEfnbov Onpia éx 'rr)c

épyjuov Kal Katéparyov avTovs. TOTE e’Xa)u;creu Kkipios 0

Beos 7rpoq TOV ’\szarfl\ )\e'ywv Awoafpe\}rov Tov ‘ABpaap

els TOV olkov avTod Kal U1 a¢1;ae¢9 avTov KUK\@TaL Tacav 30

TMy &Tiow N e'rromaa, oTe ov afl?\a'yxm{e'ral. émi ToUS

u,uap‘rwkovq, a\\’ éyw aw)\afyxw{op.atéml Tovs a,uap-erous“

WaTe émioTpEéNrovTLY kal Ojowow kal peTavonswaly éx

6 éyo ke\elow €] éxyépbnrl pot onuetov mpds aé¢ C 8 uh éfewby Kail

om A 9 BA\nbjoerar] -ovtar A; KAnbroeras C 26, 27 Siapeploovrat

atrols] Sagdywow avrols A; katagayérwoay adrobs &7t TotobTOK dvbunua GPKT”

cav mofjoar B 33—p 117, 1 dore—owbioovrar] ws 70 £1rwrp£¢¢t K.

Howow—owhio. A; om B; Gare EmaTpéyovow K, peETAvoNgWow— owbha. C



81

it would not be permitted. But it is not Enoch's business

to give judgment, but the Lord is he who gives judgment,

and this one's (i.e. Enoch's) task is only the writing.

For Enoch prayed to the Lord saying, 'I do not wish, O

Lord, to render the sentence of the souls, that I may not

become burdensome to anyone.' And the Lord said to Enoch,

'I will command you to write down the sins of the soul

that makes atonement, and it shall enter into life. But

the soul that does not make atonement and repent, you shall

find its sins recorded, and it shall be cast into punish-

ment."

XII. And after Abraham had seen the place of judgment,

the cloud bore him down to the firmament below. Abraham

considered the earth and he saw a man committing adultery

with a married woman. He turned and said to Michael, "Do

you see this sin? Indeed, lord, send fire from heaven to

consume them." And at once fire descended and consumed

them, for the Lord had said to Michael, "Whatever Abraham

asks you to do for him, do."

Abraham looked again and he saw other men slandering

their friends and he said, "May the earth open up and

swallow them." As he spoke the earth swallowed them alive.

Again the cloud brought him up to another place and

Abraham saw some men setting out for a desert place to

commit murder and he said to Michael, "Do you see this

sin? Indeed, let wild beasts come from the desert and

tear them into pieces." At that very moment wild beasts

came forth from the desert and devoured them.

Then the Lord God spoke with Michael saying, "Turn

Abraham around to his house and do not let him go around

all the creation which I made, for he has no mercy upon

the sinners, but I have mercy upon the sinner that they may

turn and live and repent of
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their sins and be saved."

And about the ninth hour Michael returned Abraham

to his house. Sarah, his wife, not having seen what had

happened to Abraham, was grieving deeply and gave up her

soul. And after Abraham's return he found her dead and he

buried her.

XIII. When the days of Abraham's death approached, the

Lord God said to Michael, "Death will not dare to approach

to take out the soul of my servant, for he is my friend.

Rather go and adorn Death with great beauty and send him

thus to Abraham so that he may see him with his eyes."

And Michael at once adorned Death with great beauty

as he had been commanded and thus sent him to Abraham that

he might see him. And he (i.e. Death) sat down close to

Abraham. When Abraham saw Death sitting near him, he was

greatly afraid. And Death said to Abraham, "Greetings,

holy soul. Greetings, friend of the Lord God. Greetings,

hospitable comfort for travellers."

Abraham said, "You are welcome, servant of the Most

High God. I beg of you, tell me who you are, and come

into the house and partake of food and drink and then

depart from me, for from that moment when I looked upon

you sitting near me, my soul was disturbed because I am

in no way worthy to be close to you. For you are a high

spirit, while I am flesh and blood. For this reason I

cannot bear your glory, for I see that your beauty is not

of this worid.*

And Death said to Abraham, "I say to you, in the

whole creation that God created there is none like you

to be found.
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For God Himself sought and did not find such a one upon the

whole earth."

And Abraham said to Death, "How do you dare to lie?

For I see that your beauty is not of this world."

Death said to Abraham, "Do not think, O Abraham, that

this beauty is mine, or that I come thus to every man.

Indeed not! If a man is righteous like you I take crowns

thus and go to him, but if he is a sinner, I go in great

rottenness and I make a garland for my head from his sins

and I distress them with great fear, that he may be

dismayed."

Then Abraham said to him, "Whence is this beauty?"

Death said, "There is no other more foul than I."

Abraham said to him, "You are not he who is called

Death, are you?"

He replied to him and said, "I am the bitter name,

I aMI CEV AT o

XIV. Abraham said to Death, "Show us your rottenness."

And Death showed his rottenness, and he had two heads:

the one had the face of a dragon and through it certain

men die at once by asps; the other head was like a sword.

Through this one some men die by the sword as by bows.

On that day Abraham's servants died because of the fear of

Death. When Abraham saw them he prayed to the Lord and

He revived them.

And God turned and drew forth Abraham's soul as by

a dream, and the Archistrategos Michael took it up to

the heavens.
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And Isaac buried his father near his mother Sarah,

praising and praying to God, for for Him glory is fitting

and honor and devotion, of the Father and of the Son and

of the Holy Spirit, and always and forever and ever. Amen.
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NOTES

1. Throughout the translation &eondtng is rendered

"Master" and wuUpLog trorde”

2 This special title of the archangel Michael is left

untranslated here.

32 The Greek is unclear and is not clarified by the

parallel in Recension B.

4. Masculine singular, apparently referring only to the

sun.

5% avonaputol , literally "non-existent."

6% Apparently there is acute textual corruption at this

point.

75 Cevudtwy , meaning unknown; perhaps "source."

8. Reading upevel EoE N EvEL
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